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"Kvinner i norren litteratur" 

Diplomand v uvodu vymezuje tema sve magisterske pnice takto: "undersoke kvinnelige helter 
i utvalgte islendingersagaer, delvis som en refleksjon av eldre heltelitteratur om Nivlunger 
(analyzovat zenske hrdinky ve vybranych rodovYch sagach, zcastijako odraz starsi hrdinske 
literatury 0 Niebelunzich)." Blizsiho vymezeni tematu a stanoveni metody, jakou diplomand 
hodla postupovat, se v uvodu bohuzel nedockame. Diplomand pouze sdeluje, ze hrdinky 
sagove literatury a hrdinske poezie srovna v deseti specifickych roUch: kvinnelig hovedhelt, 
krigerisk kvinne, kvinne i ekteskap, sjalu og cergjerrig kvinne, "Hetzerin", elskende kone, 
enke, mor, s0ster og hevner, kona ogfrilla. 

Klicovy problem prace je prave vagni vymezeni problemu. Z uvodu ani hlavni stati 
neni jasne, co diplomand hodla dokazat. Chce dolozit vliv starogermanske hrdinske poezie na 
islandskou sagovou literaturu 13. stoleti a 14. stoleti a potaZmo predlozit argumenty 
vyvracejici historickou autenticitu islandskych sag? Tomu by nasvedcovala tato veta z uvodu 
prace: "Nar vi forsoker a tyde den kvinnelige roHen og avgjore i hvilken grad det hand er seg 
om deres virkelige stilling ell er littenere motiver, blir det nyttig a sammnelikne dem med 
forbildene fra eldre litteratur." Pokud tomu tak je, v hlavni stati prace se diplomand teto 
otazky sice nekolikrat dotkne, zadny zaveru ovsem v tomto ohledu neCini. 

Toto, byt' vagne vymezene, tern a s sebou nese dalSi zasadni problem prace, kterymje 
absence rozboru vztahu islandskych sag a ostatnich dochovanych stredovekych pramenu 
(napr. zakoniku, Knihy 0 l<iland'anech Ariho uceneho, Knihy 0 z6boru zemeY. To je otazka 
nesmirne slozita, nicmene prace na podobne tern a se ji alespon strucne venovat musi a 
diskuse, kterou diplomand podnika na strane 9 v kapitole "S6gu6Id" je nedostatecna. Tvrzeni, 
ze Knihu 0 Island'anech a Knihu 0 z6boru zeme povazovali autori sag za duveryhodne zdroje 
a cerpali z nich, je prilis povsechne, dolozit lze ostatne i opak: autor Knihy 0 z6boru zeme 
cerpal prokazatelne z nekterych rodov-ych sag. Stejne nepfesne je i toto konstatovani z 5. 
strany: "Mens arkeologi og lovboker snakker mer tydelig, viser sagaer oss et forskjonnet bilde 
pa hvordan kvinner speilte seg i litteratur." I zde se diplomand vyjadfuje pfilis povsechne a do 
jiste miry nespravne, protoze dochovane zakony nezfidka zachycuji ideal, ktery v praxi casta 
uplatnovan nebyl, 0 cemz svedci prave sagy, a tak rodove sagy a predevsim komplex tzv. sag 
ze soucasnosti (Sturlungasaga) casta poskytuji realistictejsi obraz postaveni zeny v islandske 
stfedoveke spolecnosti. Pozoruhodne pritomje, ze diplomand prostfednictvimjednoho citatu 
ze studie badatelky Jenny Jochensove na tento fakt upozomuje sam (str. 25) a vlastne si 
protireci. 

Hlavni stat' prace se soustredi na, bohuzel, znacne nesystematicke porovnani 
podobnych motivu z hrdinske epiky a z islandskych rodovYch sag. Navzdory nekolika 
podnetnym a zajimav-ym dilcim postrehum, jde casta 0 porovnani mechanicke a neplodne, 
zalozene na prvoplanove blizkosti motivu (viz srovnani Gudrun z hrdinske pisne "Gudrunin 
narek I" a historicke postavy zaborkyne zeme Unn na str. 51). Stezejni nedostatek techto 
srovnani spociva v tom, ze z nich diplomand vetSinou zhola nic nevyvozuje. Prikladny je 
zaver 10. oddilu nazvaneho "Mannens skuffet kjc.erlighet", ktery diplomand zakoncuje pouze 
nepodlozenym dohadem: "Vi kan forestille oss at Gudrun Osvivsdatter kunne ogsa vc.ere for 
stolt til a leve med Kjartan ( ... )". A pripomenuti Gudrunina lziveho obvineni, jimzje tento 
oddil uzavren, jakoukoli interpretaci postrada. Nepritomnost interpretace, ktera by slouzila 
k analyze tematu prace, je pfiznacna pro vetSinu oddilu hlavni statio Uved'me pro ilustraci 



jeste treba 9. oddil, zakonceny zaverem spadajicim do kategorie "zdraveho selskeho rozumu", 
ze ten, kdo "ikke forsvarer sin stilling kommer til at miste den." 

Kritiku si zaslouzi rovnez ledabyle nakladani se zdroji a chybejici odkazy 
k sekundami literature. Diplomand casta argumentuje tvrzenimi, ktera nijak nedoklada. Jako 
vymluvny priklad poslouzi veta ze sameho uvodu: "Det islandske samfunnet etter 
landnfunstid blir gjeme beskrevet som et egalitrert samfunn bestaende av likemenn, uten noen 
sentralisert makt og store sosiale forskjeller." (str. 5) Toto tvrzeni neni podlozeno odkazem k 
zadne studii a diplomandovi zfejme uniklo, ze historicka veda se od tohoto nenuancovaneho 
pohledu, do jiste miry poplatneho islandskemu nacionalismu, davno odklonila. Prace take 
prekypuje neuplnymi odkazy. Docltame se tak, ze "RolfHeller beviser at de fleste, hvis ikke 
alle av hetsetalene i islendingersagaer ble diktet.", ovsem uplny bibliograficky odkaz chybi. 
Diplomand take oznamuje, ze ,,(d)isse diktene kalte Andreas Heusler for ,heroiske elegier"', 
ovsem kde je takto Heusler naz)rva, zmineno neni. 

Prace se nadto hemzi tvrzenimi, ktera nejsou dolozena vlibec. Diplomand napfiklad 
poukazuje i na skutecnost, ze zena-podnecovatelka konfliktu slouzilajako oblibeny motiv, 
ktery mel muze zbavit zodpovednosti za krveproliti, aniz ale uvadi, ze tuto tezi razi ve svych 
studiich hned dye badatelky, ktere jsou uvedeny v seznamu pouzite sekundami literatury: 
Judith Jeschova a Jenny Jochensova. Pokudjde 0 diskusi pramenu, ktere diplomand ostatne 
venuje uvodni oddily sve prace, postradcim informaci 0 dvou verzich Sagy 0 Gislim. Ctenar je 
takfikajic postaven pred hotovou vec bezjakehokoli vysvetleni, kdyz se na 55. strane 
znicehonic doclta 0 delSi a kratsi verzi. 

DalSi podstatnou vadou prace je jeji cleneni, ktere naprosto postrada systematicnost. 
Prekvapive je rovnez uvadeni citaci z primami literatury v islandstine, ktera 

kontinentaInimu Skandinavci neni bezprostredne srozumitelna, a v praci tedy mel byt uveden 
rovnez anglicky, nebo norsky preklad. V teto souvislosti je matouci take systematicke uzivani 
nikoli puvodnich islandskych jmen, nybrz jejich norskych variant ve vlastnim textu, ktere 
neodpovida zneni v citacich v islandstine (napf. Revna - norsky, Hrefna - islandsky). Na 
strane 55 se ale na druhou stranu citat ze Sagy 0 Gislim prekvapive objevuje v norskem 
prekladu. 

Nesystematicnost prace a vagne stanovene tema jsou politovanihodne tim spiS, ze 
diplomand prokazuje dobrou obeznamenost s problematikou a rovnez seznam sekundamich 
pramenuje na velmi vysoke urovni. 

K jednoznacnym kladum prace patri take svimy a srozumitelny styl a vynikajici 
zvladnuti norskeho jazyka. 

Praci nedoporucuji k obhajobe. 
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